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« | faut, pour comprendre la Chine, savoir communier en patience a I'ame secréte de ceux qui I'habitent ».

Yves Raguin (1912-1998), londateur des Instituts Riccl.

To understand China, it is essential to communicate with patience and to go into the depth of the heart

and mind of its people.
Yves Raguin (1912 -1998), founder of the Ricci Institutes
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400 YEARS OF CULTURAL EXCHANGES
BETWEEN CHINAAND EUROPE

THE HISTORY OF THE
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The Grand Ricci Dictionary - a bridge of the heart and mind

“There is no need for a bilingual dictionary when there is only one
language. or else when, confronted by a multiplicity of languages, one
gives up understanding those of one's neighbours." So says the
Preface of the Grand dictionnaire Riccl de la langue chinoise
(Grand Ricci Dictionary of the Chinese Language). For more than four
centuries, men, often from the Catholic Church, have devoted their
lives to the noble task of creating a medium of exchange between
China and Eurape. In the 16th Century, Matteo Ricel was a member of
the first groups of such people; In the 20th century, another small
group gave rise to the greatest bilingual Chinese dictionary of all time —
the Grand Riccl Dictionary. It is a story worthy being told, as the
compilation was indeed an affair of both the heart and the mind.

In fact, “the stubborn pursuit which resulls in the publication of the
Grand Ricci Diclionary means that translation is always crucial in
cultural exchanges, and true translation should be basad on true love
and understanding.”

As a tool and medium of cultural exchange, the Grand Ricci Dictionary
15 ‘similar to a tree’. It is, as it were, equipped with enormous roots,
some stretching into the soil of the French language and others into
that of the Chinese language, drawing from them common
nourishment. Such is the soll for both languages: the arigins and the
multiplicity of the meanings of the Chinese characters, the subtleties of
the French language that allow us to glimpse better the shades of
meaning of the Chinese usage. It is in this way that the Dictionary rises
to sublimity, like a universe of thought sirefching out to the herizan of
languages, a way in which the peculiarities of their vocabulary and
their usage open out onto Man's universe. And on the branches of the
Dictionary grow the fruits of wisdom of our cultures which the reader
needs lo gather and taste.

Starting from scratch, the compilation of the Dictionary was a process
of endless search for materials. Besides, it has also broadened our
horizons and proved that the quest for truth was inseparable from the
wish for communication.

For a dictionary to express the spirit of a language, it is crucial to
master the essence of that language. The initiators of the Grand Ricel
Dictionary cansciously implanted their editing on the soil of culture and
history, through which the Chinese language was formed and
continued to evolve in exactly such soil,

This shows the editors’ basic stance towards the kind of dictionary it
should be and its relationship with the language that it is introducing. A
bilingual dictionary provides a bridge to link up the memories of two
languages, whether in the oral or written forms. Even more, the Grand
Ricci Dictionary has not only become an essential tool for entry into
the Chinese oral language, but also enlightens us in its written form.
The richness of the Chinese language, the phonological variations of
its characters, graphics and long history seem to be a field
crisscrossed by the written words and calligraphy, while all these have
an intimate relationship with our own human body and the whole
universe. There again, allowing for as broad an appreciation as
possible of the resources of the Chinese language, the Dictionary also
gives access fo a thousand detours into the cosmos of the Chinese
language. The ‘dossiers’ and the ‘annexes’ are there equally to
facilitate entry into this world.,

What the Grand Ricel Dictionary testifies is not only a mission of the
past but also a never-ending dream for the future.

Claude Haberer

Chairman of the Ricci Association for the Grand Dictionary of the
Chinese Language

Exiracts of the Preface of the Grand Ricci Dictionary

Translated by Bane Li King Chia Chin




Le Grand Dictionnaire Ricci ou le coeur et I'esprit au service de I'echange

« Il n' &8t point bespin de dictionnaire bilingue quand Il n'y a qu' une
langue, ou bien lorsgue, devant la multiplicité des langues, on
rernonce a entendre celles de ses voisins « dit la préface du Grand
Dictionnaire Ricel de la langue chinoise. Le Grand Ricel se dit dono
d'emblee ecoute passionnee de lauire. Depuis plus de quatre
siecles des hommes. souvent dEglise. ont cansaeré lewr vie & la
noble tiche de créer a lintentlon des leurs un medium déshange
entre la Chine et [Europe. Au XVieme siécle, Matteo Ricel en fut un
des tout pramiers | au XXeme, un petit grouge en congul, au mépris
de toute raison, le monument le plus grandiose, le plus grand
dictionnaire de tous les temps réalise entre le chinois et une langue
ocaidentale - Ie Grand Dictionnaire Ricei '
Cette histaire nous 4 paru digne détre contée. Une histoire qui est
autant une affaire du coeur guiune entreprise de l'esprit

En effet « le travail tétu qui aboutit 4 la sortie du Grand Dictionnaire
Riccl signifie due ‘tradulre’ est toyjours une (Ache 4 manar au travers
dun echange cullurel quotidien, gue vraiment traduire c'est vraiment
aimer et comprandre «.

Qutil et medium déchange culturel, le Grand Dictipnnaire Ricc est
« semblable a un artbre. |l est comme armé de deux énormes
grappes de racines, plongeant lune dans le lerreau de la langue
frangalse, lautre dans celui de la [angue chinpise, &t il en lire una
noutriture commune. Ce lerraau, cest humus de fa langue, ses
origines. la mulliplicité des sens des caracteres chinnis, le dépot
laisse par les siécles, les sublilités de la langue frangaise qui
permettent de cemer au mieux les nisances de (usage chingis. Clest
ainsi gue le Dictionnaite s'éléve jusqu'au faite Le faile, c'est lunivers
de penseée qui se déploie & lhonzon des langues. la fagon dont les
particularités de leur vocabulaire et de leur usage ouvient sur
luniversel humaln' Sur les branches du Dictionnaire poussent les
fruits savoureux de la sagesse de nos cultures, gu'l appartient au
lecleur de cugillir et de godter Le Dictionnaire est une ceuvie qulon
entreprend « & la base », qui part de la longue recension des
particularités. mals c'est auss| une ceuvre qui ouvre sur un horzon :

il témoigne que |a quéte de la vérité n'est pas separable d'une quéte
de communication

Un dictionnaire donne accés & lesprit dune langue dans la mesure
ol | obilige & en serrer 1a letire... Le choix déliberé des initiateurs du

Grand Dictionnaire Ricei dinscrire louvrage dans le tereau de la

oulture et de Ihistoire, au travers desquels la langue chinolse s'est
formes et continue & évolusr, timoigne dune position de fond sur la
nature d'un dictionnaire &t le rapport 2 |a fangue quill introduit . Un
dictionnaire bilingle est la mise en cofrespondance de la mémoire
de deux langues, qui dans loralilé ou Féoriture assure la
compréhension mutuelle... Plus avant encore, le Grand
Dictionnaire Ricel constitle J'outil essentiel pobur une enirée en
profondeur non seulemeant dans la langue chinoise mais encore
dans son écriture. La richesse des caractéres, de lewrs graphies,
de leur histoire, de laur sens, de leurs combinaisons dessine une
infinité de parcours au travers desquels se conjuguent les
variations phonologiques el celles du geste écrit, du gesle
calligraphique enracing dans un rapport intime au corps et &
lunivars fout entier L4 encore, en permetiant une appréciation
alissi large gue possible des ressources du chinols tels quion les
frouve dans la matérialité de son écriture clest aux mille détours
dune cosmalogle que le Dictionnaire donne acoss, Les Dossiers at
Annexes sortl galement 1a pour faciliter cette entrée..

Ce dont tdmoigne le Grand Dictionnaire Ricol, ce n'est pas

sedlement dune tache du passe, c'est encore dun réve davenir ».

Claude Haberer

Prasidant de l'Assoclation Ricel pour fe grand dictionnalre de la
langue chinpise

Extraits de la préface du Grand Dictionnaire Rice
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400 years of cultural exchanges between China and Europe:
the story of the Grand Ricci Dictionary of the Chinese Language

In May 1601, Matteo Ricci obtained from Emperor Wan-li permission to
settle in Peking, getting at the same time a piece of land situated in the
South-West of the capital. This was what Ricci and his Jesuit
companions had longed for ever since their entry into the Chinese
territory in 1583. Since then, the dialogue between China and the
Western countries which took shape at that precise moment of history
will no longer be interrupted: a dialogue based on listening, patience
and respect. Matteo Ricei thus reminds us that there is no short cut to
this meeting of China and the Western countries on the road of
understanding. Leaming a language, just as learning a culture, always
demands patience, humility and flexibility. An entrance to the human
density of culture is an adventure which even technological progress
will not be able to spare or do without, and technological advances and
progress themselves can obstruct the meeting, if we believe that they
render the necessary patience superfluous. It is based on this strong
conviction that the Fathers of the Riccl Institute have established and
built their mission and their work, and it is in the faithfulness to this
fundamental patience that they accomplished the enterprise of making
this dictionary.

The Grand Ricei Dictionary is a work whose story deserves 10 be told.
The facts that it comprises allow the reader to enter into a desper
knowledge and understanding of the tool which he has in hand.
Obviously a dictionary is not some careless compilation. The materials
which it organizes are the result of choices, sometimes not clearly
expressed, and they determine the substance, form and shape of the
Dictionary.

The story of the Grand Ricci Dictionary gives us an exceptional proof of
perseverance. In short, if one could say so, the Grand Ricci Dictionary
is indeed the result of more than 50 years of work accomplished by the
Jesuits and their associate researchers, In the long history, the Jesuits'
passion for the language. for the literature and for the culture of the
Middle Kingdom was quickly translated into the publication of

lexicographical works. The first French-Chinese Dictionary, called
Dictionnaire de la prononciation chinoise et européenne
(Dictionary of Chinese and European Pronunciation), was the work of
the Jesuit Nicolas Trigault, in 1626. In 1884, Father Seraphin
Couvreur published the Dictionnaire Frangais-Chinois (French-
Chinese Dictionary), a volume of 1026 pages, which contains the most
frequently used expressions of the Mandarin language. At the turn of
the 20th Century, the following dictionaries were successively
published: the Dictionnaire Chinois-Frangals (Chinese-French
Dictianary) (1890), or small Chinese-French Dictionary (1903}, both
also compiled by Father Couvreur, and the small Chinese-French
Dictionary (1904) of Father Auguste Debesse. In 1904, Father
Couvreur published his revised edition of the 1890 Dictionary under the
title of le Dictionnaire classique de la langue chinoise (Dictionary
of the Classical Chinese Language), a version comprising 21,400
Chinese characters. This volume as well as the Chinese characters,
etymology, graphy and lexica (1899) by Father Leon Wieger are
somehow the direct forerunners of the Grand Riccl Dictionary.

The year 1936 saw the publication, right in the middle of the turmoil that
China was going through, of the Vocabulary of Physics, Mathematics
and Natural Sciences of Father Couvreur in two large volumes.

During the Sino-Japanese War (1937-45), Father Andre Delfour and
Father Henri Pattyn undertook the editing of an analogical dictionary as
well as other lexicographical works. At the same time, a Hungarian
Jesuit, Eugene Zsamar, conceived a grand plan - the compilation of
lexicographical data base with an encyclopaedic dimension — between
Chinese and five other languages, namely, Hungarian, Engligh, French,
Spanish and Latin.

The Grand Ricci Project was then born.

Translated by Bette L King Chia Chin
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50 years of labour to develop the greatest Chinese language dictionary

In the middie of the turmoll of the Sino-Japanese war, a Hunganan Jesuit,
Eugene Zsamar, conceived a grand project: the compilation of a lexicographical
data base with an encyclopaedic dimension between Chinese and five other
languages, Hungarian, English, French, Spanish and Latin. Precisely at this
time Father Zsamar and Father Deltour met in Macao, together with a supply of
200 dictionaries and lexica which they saved from the war. The first primitive
data base was based on Guoyu Cidian ([ 55 %2 #iu), Cihai (§¥ 35} and Ciyuan
{3, all enriched by input from the dictionaries of Matthews, Wilhelm and
Rudenberg and other Chinase-English dictionaries. Five language teams began
the task, first in Macao, then, fram Septerber 1952, in Taichung In the centre of
Taiwan. Abouf twerty Jesults with & team of Chinese assistants gatherad
around big revolving tables on which were fixad eight-sided stands mounted on
roller wheels en which the works of referenca were placed. There were nearly
two million cuttings from dictionaries stuck on cardboard cards and classified
according to the Wade-Giles romanisation, which they then assembled forming
a material archive, which is still kept in the Ricol Insfitute in Taipel today. In
November 1952. Father Joseph Matte wrote about the beginning of this
enterprise:

"The preliminary task was 10 gather a database of the materials contained in
the best existing dictionarles, either Chinese-European ones or purely Chinese.
In order to da that, we cut and pasted on hard paper the notices or transiations
in French, English or German of these different dictionaries. We first gatherad
them by glulng them on a stack of hard paper stapled together with notices ar
translations relative to ane given character of one given expression. This gave
us a fotal of 300,000 stacks of hartl paper. The first selection enabled us to
reduce the number to 180,000, aliminating many expressions which were either
out of date or of litle inferest. Then during the course of compilation, we made
ever| more siringent selection. On the other hand, we would also introduce
other expressions which were not in the originl data base so that in the end the
Iotal number of expressions was about 180,000."

He then added with wonderful optimism:

"We will have completed half of the wark by the end of 1952, now that our
working method is setfled for good — we avoid the inevitable hesifation which
one often feels at the beginning of such an enterprise. We foresea that provided
we do not run ouf of money. one more year will be enough for us to finish the
manuscript. Then the printing can be done.”

ever realised in the West

In the following year, it was obwigus that the method demanded numerous
changes. The revision process on the first draft which staned in September
1954 showed very quickly that almost all the definftions used at the beginning
needed to be corrected or fo be added upon. In a certain sense Father Motte
was not wrang: in 1854 the basic malerials for the Dictionary, In essence, were
assembled, but it was the ediiing and revision that would take a further fifty
years,,., Ina personal hote, Father Reguln wrote:

"The Frerich group gave its text to each of the other teams. After some fime the
French text would come back to its authars. Sometimes difficult problems arpse
and 'battles’ could last for several days. We would then call upon the Chinese
assistants, who wera quite embarrassed, The resull of this work was the putting
into piace of five transiations in identical notebooks. On the left-hand page we
typed the Chingse characters, the compound words and code numbers. The
right-hand page was reserved for the translations, The French version
comprised forty voltimes. Each right-hand page was typed in five copies, on fine
paper so0 that we could use carbon papet. The two volumes were kept in
Talchung, and one copy each was sent o the Philippines, the United States and
Paris."

In February 1956, Yves Raguin who had become in the meantime head of the
project presented the dictionary project in an arficle in the Etudes Review. On
the question of delay, his prudence inspired in him & very clever formula:

"When will it end? Il seems wise to simply say: we will not need more time than
we have already needed lo bring the work to its present stage, baring
unforeseer clreumstances of course.”

The same article in Etudes gives more detalls which are typical of this
anlerprise:

“From 8.00 am to noon and from 2.30 pm il § o'clock, everybody is on his post.
like workers along an assembly fine. And then starts the difficult task of revision
and editing.”

The sudden slowness of the pace, alter the effervescent beginning, was quite
disconcerting to the Jesull Father Superiors in charge of the project.
Furthermore the development of their apostolic activitles led a number of priests
lo |eave far other figlds. External soliciations became more numerous, so much



5o that Father Raguin himself was sent to Vietnam. When he came back in
1864 he had 1o face the death of Father Thomas Carroll, an American Jesuit
whosé archaeological and lexicographical training was very precious for the
Dictienary. Father Camoll died while conducfing an archaelogical survey on
Lantau Island in Hong Kong. This heavy blow orlented Father Lefeuvre towards
research on oracular inscriptions - the impartance given to them remains one of
the principal characteristics of the etymological part of the Grand Ricci
Dictionary,

It is from this time that one has to acknowledge the truth: the imposing mass of
the maniiseript - ‘fypescript’ - would not be ready for publication. At this time, a
plan for a 3-stage launching was conceived, an idea which remained the
guiding principle of Father Raguin all along the following decades; 1. the
publishing of a small dictionary of 5,000 to 5,000 characters and 50,000
compound words and expressions; 2. the publishing of an intermediate
dictionary, 3. finally to erown it all, the publishing of the Grand Ricel Dictionary.
The publication would Initially be delayed in order fo ensure the best possible
quality, yet astanishingly, this project was finalty completed almost exactly as it
had been planned. The publication of the Dictionnaire frangais de la
langue chinoise (French Dictionary of the Chinese Languaga) in 1976,
subsequently called the "Litle Ricel” ensured the continuation of this enterprise,
The Dictionnaire Ricei des caractéres chinois (Ricel Dictionary of
Chinese Characters) played the role of intermediate dictionary and a launching
pad for the publication of the great work.

At the same time as this new project started, Father Raguin was working on the
establishment of Ihie Ricai Institute In Taipel (officially established in 19686) - the
organisation which hanceforth would be jn charge of the compilation of the
Dictionary, For Father Raguin, slowing down the lexicographical enterprise
ensured a batter quality, thanks to the work done on specific areas such as
religion and Chinese culture in particular, which would give the project even

deaper roots:

The publication of the Dictionnaire frangals de la langue chinoise in
1978, the first step of the new project. awed much to Father Joseph Motte. He
chose, with the assistance of Mr. Zhang Ke Ming, the characters and
expressions contained in the database of the muttiingual dictionary, and then
started the editing and revision of this database before its completion. Father
Jean Lefeuvre was in charge of the editing. This last step turned out almost s
painstaking as the revision tseli. There were Up to five corrections of proofs:
And the total process [asted three years. But the care which was given to this
first Ricei Dictionary and the clarity of the page set Up contributed much to its
success. An Identical Chinese-Spanish Dictionary edited by Fr Famando
Matteos was published a fittie later as well as a roneo-copled Chinese-
Hungarian version.

Several factors will then converge to give a new appearance fo the Grand Ricci
Dictionary project. First of all, Father Claude Larre founded in 1971 the Ricci
Institute in Pairs. It Is a place where a growing number of Franch sinologists
would be associated and progressively invited to reviss the materials put
together by the Jesuit team. The explanation for the fact that the Grand Ricc
project was finally accomplished only for the French part can be found mainly in
this input of Father Lare's team in Palrs, Firstly, Ihe enterprise gradually
became a federating project for the whole French sinology world and secondly,
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the support and care of people outside the team, in partioular that of Mr. Michel
Deverge, then the French Cullural Councillor in Taiwan, succeeded in
mobilizing new financing and organizing fund raising around & particular
structure: the Rictl Association for the Grand Ricci Diationary founded In Paris
In January 1887, From then on, the contributions of government autharities in
France and in Taiwan, as well as from many private sponsors, came to support
the Jesult enterprise.

Al the end of 1980, the prograss of the budding IT technology gave the project
the decisive impetus towards its final completion, The decision to computerize
the wark of course came naturally at ihis stage and was done under the
leadership of Father Yves Camus in Taipal. It did imply though that one could
have at one's disposal operating systems and database management systems
as wall as processing and page setting systems o handle the different elements
ot the Franch language as well as thoss of the Chinese. All this happened at the
time when information technology was still almost only for the English language;
and there was practically no standard tool which would match the essential
need of handling French and Chinese.

With the help of Thierry Pairault, one of the first sinologists interested in the
problems created in information technology by the simultaneous use of Chinese
and French, Father Camus tried to solve this problem by using the databass
software that specialized in the chemical field called Texto. lis. clever utilization
and partial adaptation ta Chinese with the help of Yann Ong of the Paris Ficcl
Instifute anabled the input of all the existing data and thair first structuring.

For about 10 years, parallel 1o the work of inputting the database, special lexica
based on each tranch of knowledge as wall as listing the general vocabulary
would go back and forth between Paris and Taipei untl all the comections,
modifications and additional input wera established and put into the computer
systam.

However despite the quick technical progress, the road toward an efiicient
utliization of the information technology was at this stage still too long and the
publication would still have besn very difficult to realize by this time. The
available typatace of the Chinese characters were very limited and there was no
way to present archaic Chinese characters In the computer.

This ts when the project received, as if coming from heaven, the support from
the Institute of Information Technology of the University of Lausaring (UNIL) and
its director, Professor Frangois Grize. Simultanenusly the Rice! Institute of Paris
equipped itsell with a real IT Infrastructure, headed since 1885 by Amnon
Yaish, From then on, using the most sophisticated 1T, Dr. Pierre Mellier
developed In Lausanne a series ol automatic franslations which enabled the
switch over from the data input in Taipel to & standard format (SGML). It was
due to the perseverance and efiorts of Pierre Mellier and Amnan Yaish that this
last transformation of data could be done. This fine and precise structuring would

facilitale its utilization in future with & page setting system which would be modermn
and open.

In order ta finalize the dictionary project, one had to create the original Chinese
typeface which comprisad all the characters used in the dictionary but which were
not ineluded in the existing fants provided by the standard suppliers, and tne had
to divide special IT procedures to ulilize them in systems which were not then
crealed to allow ffiat. In particular, under the leadership of Amnon Yaish in Paris,
a digital ‘consolidation of archalc Chinese characters was created which remains
to this day the only one in the world, This unitue digitl typepace is scanned from
all the forms of writing on bone, turle shells and bronzes selected by Father Jean
Lefeuvre and faithfully drawn with ink. under his control, by Catherine Roceo and
Huang Shang Yu.

The final setting to print took place in Paris, using a new and sophisticated
system: Framemaker + SGML. The process and technigues used were validated
by the publication of the Ricei Dictionary of Chinese Characters in 1889, Several
times. Pierre Mellier and Ammon Yaish had to modify and enrich the system in
order 1o adapt it to the evolutions of technology and to make it 3 tool capable of
handiing efficiently an extraordinary mass of adaptable and changeable data.
Their canstant preaccupation with this ensures the data's suitability for other tools
such as the CO Fom, or other projects in the future.

In October 1996 Fathar Yves Raguin, already 77 years old, left the Talpel Ricci
Institute Taipei. A new structure was then set up: a committee for the
managemnant and supervision of the Grand Ricel Dictionary, which brought
togethar Father Claude Larre, Father Jean Lefduvre, Fathar Yves Camus, Father
Benolt Vermander as well as Mademoiselle Elisabeth Rochat de la Vallée, and
Father Jean-Yves Calvez. This commitiee decided to transfer fo Paris all the
computerized data which had been done in Taiwan - a dacision which took place
in August 1998.

The following year saw the publication of the Grand Riccl Dictionary of Chinese
Characters, which brought fogether 13,390 single charanters, Jean Lafeuvre,
Plarre Marsone and Ellsabeth Rochat de la Vallee and some others took care to
integrate the most recent paleographic and laxicographic discoveries.

For each of the 13,380 Chinese characters, the translations are always presented
with comprehensive richness and in context. The meanings go from the more
general fo the more particular; the French equivalents are precise and cover the
development of the Chinese language through the centuries. They ara subdivided
according 10 various pronunciations possible for these characters. For mare than
2,000 characters, the study starts at the origin of writing - the so-called oracular
Inseriptions on torlolse shells as weall as on the forms engraved on bromzes. It
then goss on to present all the meanings the characters have in the Classics; a
selaotion of words has been made, starting with the Book of Documents (Shu Jing



- 22 and the Book of Poetry (Shi Jing — %% &5) and finishing with the
Shuo Wen Jie Zi (35 @),

The Grand Rico Dictionary associates aimost 300,000 expressions with
the single characters. Composed of two or more characters, these
axpressions are the labric of the Chinese language. Under the impulse of
Claude Larre and Elisabeth Rochat de la Valiée, a team which never
ceased 1o grow, young sinologists and renowned university academics
waere braught fogethier In Paris 1o verify the accuracy of translation and the
adequacy of certain choices. Each would share with the team his own
axperignce of the wealth of vocabulary acquired through his awn studies,
his stay in China and his own personal sensitivity, French-speaking
Chinese were also part of this team

To revise and harmonise the vocabulary, the same team, in a very
Chingse tradition, tried to link together into graups the elements which
ware naturally related within specific domaine of knowledge (astronomy,
physics, music...) of which were assoclated through intersystemic ralations
(theotles of Five Elements, numerclogy...) Thus each componeant of the
language could be accommodated, oriented or specified, or on the
contrary, globalized according to its context.

A large number of expressions were grouped in approximately 200
branches of knowledge which covered the vocabulary peculiar to the
Chinese culture (literature, painting, astronomy, mathematics, medicing]
as well as the translation into Chinese of Western art and science
(painting, mathematics, medicing. ..). The revisers also wanted to cover the
new figlds of human knowledge (information iechnology, electronics,
biochemistry, nuclear, ecology ...}, the vocabulary of which is still nascent
They did not neglect ane of the essential characteristics of the Chinesea
language: the richness of expressions, sayings, proverbs as well as quoles
fram the Classics. Thanks to computerization, sach branch of knowledge
could be submitied to & sinologist, a scholar, often French, specializing In
that particular area, who supervised the accuracy and consistency of the
choice of expressions and their translation. The exchange of views and
opinions batween the specialists and the heads of the project and between
Paris and Taipel brought about improvemeant and refinement of the work
and firally the craation of an original work.

In contlusion, more than Just a dictionary the Grand Ricct is now a quasi
encyclopaedia with lexlcographic base. The resources of Information
technology will be able lo enfich | further and to update il in many
directions. The publication on & digital suppart such as CD Aom is already
plannad. It will facilitate new research which today is impossible on paper
format

Transiated by Bette L King Chia Chin

Bap R TiEmE

One member of the Dictionary’s Chinese team




50 ans de labeur pour élaborer le plus grand dictionnaire
de la langue chinoise jamais réalisé en Occident

Au milleu du chaos de la guerre sino-japonaise, Un jésuite
hongrois. Eugene Zsamar congolt un projet grandiose @ la
rédaction dune base de données lexicographigques a caractere
encyclopédique entra le chinois et cing langues, a savoll le
hengrais, langlais; le frangals, llespagnol et le latin. A celte date
justemenl, les péres Zsamar et Dellour se refrouvent a Macao,
accompagnés dun siock de deux cents dictionnaines et lexiques,
quils orit sauvé de la tourmente. Le fichier primitif sera fonde sur le
Guoyu Cidian BT | le Cihal f#if# et le Ciyuan, ensemble
enrichl par les apports des dictionnaires de Matthews, Wilheln et
Rudenberg. et dautres dictioninaires anglais-chinois. Cing equipes
linguistiques se mettent ay travall, a Macao dabord, plis & partir
de septembre 1952, & Taichung. au centre de Talwan. Une
vingtaine de jasuites, assistés par une équipe de collaborateurs
chinois, se rassemblent autour de grandes tables tournantes sur
lesquelles ont été lixés des pupitres & huit faces el deux elages
mantés sur roulements & billes, pupitres sur lesquels sont disposés
les ouviages de référence. Ce sonl pres de deux milicns de
coupures de dictionnaires collées sur fiches cartonnees et
classées selon la romanisation Wade-Giles quils rassemblent
ainsl, un matériel encore conserve a lnstitut Riccl de Taipel. En
novembre 1962, |l pére Joseph Motle décrit ainsi le
commencemeant de [entraprise

< Un travall préliminaire a consisté & réunir en un fichier les
matériaux contenus dans les mellleurs dictionnaires existants, soit
chinois-européens, soit purement chinols. Pour cela, on a découpe
et collé sur fiches les notices ou les traductions en frangals, anglais
ou allernand de ces différents dictionnaires [...] On a dabord réuni
en les collant sur une fiche ou sur un paquet de fiches agralées
phsemble les notices ou les traductions relatives & un caraclare ou
une expression donnée. Cecl @ donng un total de 300 000 fiches
{ou paguets de fiches). Un premier tiage a permis de reduire ce
nombre a 180 000 en &liminant nombre dexpressions surannees
ol de peu dintérét. Au colirs du travail de rédaction nous opérons
encore Une sélection plus sévére, mais par conlre nous
introduisons dautres expressions qul ne se trouvaient pas dans le
fichier primitif, si bien auen fin de compte le chiffre total des
expressions sera denviron 180 000. «

|l &crit encore, avec un bel optimisme :

« Nous aurons fait la moitié de louvrage & la fin de lannée 1962,
Maintenant que notre méthode de travail est définitivement arrétée,

rous eévitons les tatonnements inévitables au debut dune
entreptise de ce genre Nous prévoyons que, st les finances ne
font pas défaut, une année suffira pour achever le manuscril.
Restera alors limpression =

Dés lannée sulvante, || savére que la methode utilisée exige
nombre daménagements. Le processus de révision sur la
pramigre mouture, entamé ‘vers septembre 1854, montre trés vite
que la quasilotalité des définitions de dépan nécessite ajouts el
corections. D'une certaine fagon, le pére Motte navalt pas tort: dés
1954, le matériau de base du Dictionnaire étall, pour l'essentiel,
rassemblé - mais cétait sa révision qui allait prendre prés de
cinquante annéss supplémentaires.. Dans un témoignage
personnel, e pére Raguin écnt :

« le groupe frangals donnait son texte qui pouvall sendr de
référence & chacune des autres égulpes. Au bout dun certain
temps. le texte frangais revenait a ses auteurs. [.] Parfois
surgissaient des problémes difficiles a résoudre et des batailles qul
pouvaient durer plusieurs jours. On avait alors recours aux
assistants chinois qui, etx aussi, taient bien embarrasses. [..] Le
fiult de ce travail fut la mise en forme des cing traductions dans:
des cahlers identiques.. Sur la page de gauche, on Imprima, avec
les moyens du bord, simple polycopieuse et machines & écrire, les
caractéres chinols, les composés et leurs numéros dordre. La
page de droife &tail réservée aux traductions. La version francaise
comprend quarante volumes, Chacune des pages de drolte était
tapée & la machine & écrire, en cing exemplaires, sur papier fin,
pour pauvoir utiliser un papier carbone. Une fais relies; deux
volumes étaient consenvés & Taichung, un exemplaire &tail envoye
aux Phillppines, un autre aux Etats-Unis, et pour le frangais, un
dltre & Parls, «

En tévrler 1956, Yves Raguin, devenu dans [intervalle directeur des
travaux, présente le Dictionnaire dans un arlicle dEtudes. Sur la
question des délais, sa prudence |Ui inspire une formiule habile -

« Quand cela finira--il ? |l parait sage de dire simplement @ il ne
falilra pas plus de temps qu'il n'en a fallu pour amener f'eeuvre au
point ou elle en est. Sauf imprévy, evidemment »

Le méme arficle dEtudes livie quelquss autres détalls
caracteristiques



« De 8 hautes du matin a midi et de 14 heures 30 & 18 heures, taul
le monde est a son poste, cormnme des ouvriers a leur place le long
dune chaine dassemblage, [..] Commence la difficile tiche de la
ravislon. «

La lenteur soudaine des travaux, aprés leffervescence des débuts,
deconcerte les Supérieurs jgsuftes en charge du profet. Par allleurs,
le développement de leurs activités apostoliques entraine le déparnt
de nembre de peres vers des champs différents. Les sollicitations
extérieures se multiplient, & te! point que le pere Raguin lu-méme
est envoye, en 1959, au Vietnam. A son retour, en 1964, il doit
dabord faire face au décas du pére Thomas Carroll, un jesuite
americain dont les formations lexicographigue et archéoclogique
ataient des plus précieuses pour le Dictiornmaire: Ce coup dur
orientera le pé Lefeuvre vers les recherches sur les inscriptions
oraculaires - limportance gul leur est donniée dermgure [une des
caraciénistigues principales de la parte éymologigue du Grand
Dictionnaire Ricel . Par allleurs, c'est & cefte époque guil faut se
rendre & l'gvidence - la masse Imposante du « tapuscrit = ne se
prétalt pas encors a la publication. Alors naquit le projet dun
lancement & lrols étages, une idée qui demeurera le principe
directeur du pére Raguin tout au long des décennias suivantes :
publier tout d'abord un « petit dictionnaire » de 5 000 a & 000
caracteres et denviron 50 000 expressions; sorlir ensuite un
diclionnaire intermeédiaire; el enfin couroriner le tout du Grand
Dictionnaire Ricel . dont an reporterait la publication sine die, pour
en assurer une qualité maximale. De fagon &lonnante, ce projet a
fini par se realiser presgue & la lettre, La parution du Dictiornaire
francais de la langue chinolse, en 1876, a permis dassurer |a
oontinuité de lentreprise, Le Diclionnalre Ricel de Caractéres
Chinois a hien joué le rile de dictionnalre intermédiaire et de
rampe de lancement pour la publication du grand ceuvre. En
méme lemps que démarrall ce nouveau projet, le pere Raguin
travaillait aux fondations de lnstilut Riccl de Taipel (créé
officiellement en 1966), la structure qui allall élre désormais en
charge de la confection du Dictionnaire. Paur le pére Raguin, le
ralentisserrent de lentreprise |lexicographinue permettrait d'en
asgurer une qualité accrue, grace au travail sur des champs
spécifiques, religions et culture chinoises en particuller, qui
donnerall un enracinemeant plus profond au projet ainsi poursuivi

La publication du Rictionnaire frangais de la langue chincise, en
1976, premiere étape du nouveau projet, a dil beaucoup au pére
Joseph Motte. |l choisit, avec lassistance de Monsieur Zhang Ke
ming $EFLE | les caractéres et expressions contenus dans le fonds
du dictionnaire polyglotte, puis mena a lerme lentraprise de
révision sur la base ainsi conelituée, Le pare Jean Lefeuvre fut e
responsable de l'édition. Celte derniére élape s'avéra presque
aussi pénible que la révision. || y eul jusqu'a cing corrections
d'épreuves, el le processus lotal dura trols ans. Mais l2 soin
apporte a ce premier Dictionnaire Ricol et la clanté de sa mise en
pages contribuérent beaucoup a son succes. Un dictionnaire
identique chinois-espagnol, edité par le pére Fernando Matteos, vit

le four un pew plus tard, suivi dune version ronéotypée chinois-
hongrois

Plusieurs facteurs vont alors converger pour donner une figure
differenie au projet du Grand Dictionnaire Ricel, Tout dabord, le
pere Claude Larre crée en 1871 lnstilut Ricel de Paris. Cest le lieu
& partir duguel seront assoclés au projet un nombre crojssant de
sinclogues frangais, progressivemeant invités 3 révisar e malsris|
réuni par l'éqtipe Jésulte, Le fait que le projet du Grand Dictiohnaire
Ricel n'ait finalgment aboutl que pour sa partie frangalse trouve son
explication principale dans cet apport. Cette entreprise deviendra
pew & peu un projet fédarateur de |a sinologie francaise dans sen
ensambile. En second lleu, e soutien et lintérét de personnalites
extérieures, en particulior de Mansieur Michel Deverge. alors
consailler culturel a Taiwan, permettent de mobiliser des
financements nouveaux et d'organiser la recherche de fonds autour
dune structure, MAssociation Ricei du grand dictiopnaire francais
de la langue chinoise, fondée & Paris en janvier 1987 A partir de
celle date, les contfributions des autorités publiques de France et
de Taiwan, ainsi que celles de nombrewux mécenes privés viendront
a Fappul du concours jésulite

La fin des années quatre-vingt du Xx¥e sigcle et les progrés de la
micra-informatique naissante vont permeltre la recours & cat oulil
et donner une Impuision decisive & l'aboutissement final du projet
La décision dinformatiser le travail simposa dellesméme & ce
stade, et se fil sous [impulsion du pare Yves Camus 4 Talpel. Elle
impliquait cepencdant que lon puisse disposer de sysidines
dexploitation, de gestion de bases de données ainsl que de
traiternant de texte et de mise en page, tous capables de lralter les
constituants de la langue francalse auss| bien que caux du ehinois.




A une épague oll [informatique éall encore quasi-universeliement
tourniée vars langlals, || n'existait encare pratiquement aucun outll
standard répondant a catte exigence essentielle.

Le pére Camus, avec laide de Thierry Pajrault, lun des premiers
sinologues & s@lre intéressé aux problémes informatiques créés
par lusage simultané du chinis et du frangals, entama fa solution
du probléme par le recours & un logiclel de bases de données
specialise dans le domaine de la chimie (Texto), son utilisation
astucieuse et son adaptation partielle & lutiisation du chinois
(realisés avec lalde de Yann Ong a llnstitut Ricel de Paris)
parmirant la saisie de lensemble des données existantes &t leur
premiére structuration.

Pendant une dizaine dannges, paraliélement au traval de base de
saisie, des lirés & parl des différentes branches du savoir ainsi que
des listages du voeabulaire général feront laller el relour entre
Paris ef Taipel, |Jusqua ce que lensemble des corractions,
madifications et ajouts sojent établis et saisis sur le support infor-
matique. Cependant, et malgré les évolutions techniques résrapldes,
le chamin dune utilisation efficace de l'outil informatique était & ce
stade ancore long, e l'edition par ce biais encore difficilement
réalisable; Les polices de caracléres chinols disponibles étaient en
particulier rds limitdas, el || nexistail aucun mayen de représanter
les caracléras archaigues chinois.

Clest alors gue le projel requt providentieliement le soutien de
[Institut dinformatique de |Université de Lausanne (UNIL) et de son
directeur, le Professeur Francois Grize. Parallélernant, nstitut Riccl
de Paris se dota dune véritable structure informatique, mise en
place et dirigée depuis 1995 par Amnon Yaish, Dés lors, mettant en
muvre des lechniques trés sophistiquées de linformatique, le Dr
Pierre Mellier développa & Lausanne une série de traducteurs qui
rendirent possibla le passage des données saisies a Tajpai vers un
formalisme standard (SGML). Clest grace & la persévérance et aux
efforts de Pierre Mellier et dAmnon Yaish que cette dermiére
transformation des données pul se réaliser; elle allait permetire non
seulement leur structuration finale trés fine el précise, mals aussi
leur utilisation & l'avenir dans un systéme de mise en pages
modeme et ouvert

Pour ‘mener & terme le projet du Diclionnaire, Il fallul créer des
polices de caracléres chinols originales comportant fous les
caractéres utilisés dans le Dictionnaire mais absents des polices
informatiques courantes, et élaborer les procédures informatiques
pour lewr ufilisation dans des systemes qui n'étaient pas congus
pour le parmetire. En particulier, sous la direction d'Amnon Yaish a
Paris, fut congue la saule fonte numeénque de caracléres

archaiques chinois existant & ce jour Cette fonte unique rassemble
toutes les formes décriture sur os, 2calle de lorue et bronzes
sélectionnées par le pére Jean Leteuvre, ef dessinees fidslement a
l'encre de Ching, sous son contrdle, par Catherine Rocco et Huang
Shang Yi

La mise en page finale fut donc fate a Paris sous un systéme
novateur et sophistique - FrameMaker+SGML. Les procadures et
les techniques utilisées furent validées par l'edition du Dictionnaire
Ricel de caractéres chinols en 1999 Plusieurs fois, Piefre Mellier et
Amnon Yaish durent modifier et enrichir le systéme pour l'adapter
aux evolutions technigues el pour en faire un outil capable de
Iraiter de tagon efficace une masse exfraordinaite de donnaes
adaptables et modifiables. Leur préoccupation constante fut
dassurar pour Tavenir l'utilisation des donness sur d'autres
supports (cd-rom) ou pour d'autres projets. En octobre 1996, le pére
Yves Raguin quitte la direction de lInstitut de Taipel. Est mise alors
en place une nouvelle structure dorganisation, le Comité de
Direction et de Supervision du Grand Dictionnaire Ricel, qul réunit
les peres Claude Larre, Jean Lefeuvre, Yves Camus, el Benoit
Vermander, ainsi que Mademoiselle Elisabeth Rochat de la Vallée,
ot qul associe a ses travaux le pere Jean-Yves Calvez. Ce Comité
décide de transférer & Parls, toutes les salsies informatiques,
effectuées jusque la a Taiwan, décision qui prend effet au mois
danlt 1998,

L'année suivante voil done la publication du Dictionnaire Ricol de
caractéres chindis , qul réunit dans un ensemble indépendant
lélude des 13 390 caracléres singuliers. Jean |Lefeuvre, Plerre
Marsone el Elisabeth Rochat de la Vallée ont, avec dautres, velllé a
intégrer les découvertes paléographiques et les travaux
lexicographiques les plus récents.

Pour chacun des 13 390 caragtéras, les fraductions se présentent
avec une richesse amplement diversifidée et toujours situge. Les
sens s'etagent du general au particulier; les équivalents frangais
sont strs et critiquas, et couvrent le déroulement de la langue
chirnpise a travers les siecles, Hs se subdivisent, le cas écheéant,
selon les diverses prononciations possitles du caractére. Pour plus
de 2 000 caractéres, lélude commence aux origines de 'écriture,
cest-a-tre les inscriptions dites oraculaires sur écailles de tortue et
omoplates de beeuf et les formes gravées sur bronzes. Elle se
poursuit par la présentation des sens que |e caraciére revél
suoccessivement dans les Livires Classigues; une salection
douvrages a été operée, commengant avec le Livie des
Documents (Shu Jing) #E et e Livre des Odes (Shih Jing) #5# at
sachevant avec le Shuo Wen Jie Zi ft3C#§F. Ce sont les usages
anclens.
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One page of Father Deltour’s unpublished “Analogical Dictionary”

Le Grand Dictiohnaire Ricel assocle quelques 300 000 expressions
8 ces caractéres singuliers. Composées de deux ou plusieurs
caraciéres, ces expressions sont le lissu de la langue chinoise:
Sous limpulsion de Claude Larre et dElisabath Rochat de [a Valiée,
une sciuipe, qui ne cessera de s'ennichin associe & Paris de jeunes
sinologues a des universitaires de renom, afin de vérifier lacuité
des traductions et la convenance de ceftains cholx. Chacun fait
profiter l'équipe de ses expériences propres, du champ de
vocabulaire acquis au cours de ses éludes el de ses séjours en
Chine, de sa sensiblité personnelle. Des Chinais francophones
complétent cette équipe.

Pour réviser et harmaniser ce vocabulaite, la méme équipe a
recherche, dans la fradition chinoise, les ensembles formés par
des éléments naturellement reliés entre eux a Iintérieur de divers
domaines (Astronomie, Physique, Musique..) ou associés dans
des relations intersystémiques (théorie des Cing Agents ou
Eléments, Numérdlogie...). Ainsl, chaque composant de la langue
peut-il &ire loge, orlents, spéoifié ou, au contraire, ginbalisé, suivant
le contexte auguel il appartient,

Un grand nembre dexpressions ant &1& épartis en prés de deux
cenits = branches du savolr », lesquelles couvrent aussi bien le

‘vocabulaire propre a la culture chinoise (Littérature chinoise,

Peinture chinolse, Astronomie chinaise, Mathématiques chinoises,
Médecine chinolse... que la traduction en chinols des arts et
selences occidentaux (Peinture, Mathématiques, Médscine. ). Les
réviseurs ont également voulu couvrir les nouveaux champs du
savoir humain (Informatique, Electranique, Biochimie, Nucléaire,
Ecologie.. ), dont le vocabulaire est souvent encore en voix de
formation. Ills n'ont pas négligé l'une des caractéristiques
essentielles de la langue chinoise : |a richesse an locutions,
proverbes ou encore citations des Livres classiques, Grice &
lindexation Informatique ef aux tirés & pan qu'elle permet, chacune
des branches du savoir a pu éire soumise & un sinologue, francais
le plus souvent, spécialisé dans le domaine présentd, qui a veills a
lexactitude et & la cohérence du choix des expressions et de leur
traduction. Les aller et retour entre les spécialistes ot les
responsables: d'edition, puls entre Paris el Taipel ont permis
daffiner lapproche el de faire, dans la plupart des oas, une ceuvre
ariginale. A

Ainsi, plus que dun dictionnaite, clest désormais d'une base
lexlcographique quasi-encyclopedique dont il faut parer Les
ressources de linformatiqua permetiront son enrichissement et son
actualisation en foufes directions. L'dition sur support numériqus
est dores el déja prévue. Elle présentera des moyens de
recherche et de recoupement, impossitiles sur le support papier,
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